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У статті висвітлено наукову полеміку щодо рецепції творчого доробку одного з найвідоміших
драматургів і поетів світу – Вільяма Шекспіра. Окреслено магістральні вектори рецептивних шек-
спірознавчих досліджень. Особливий акцент зроблено на окресленні провідних тенденцій сприй-
няття літературної спадщини Великого Барда на теренах США.
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З-поміж літературних дискурсів шекспірівсь-
кий є, мабуть, одним з наймасштабніших у су-
часній культурі: він навіть може конкурувати з
комплексом нових смислів та ідей, породжених
Святим Письмом. Первинний інтерес до реце-
пції Великого Барда як витоку шекспірівського
дискурсу виник, по суті, одночасно з появою
власне наукового шекспірознавства (остання
третина ХІХ ст.). Кожна розвідка, що порушува-
ла пов’язану із Шекспіром проблематику, міс-
тила огляд і аналіз попередніх досліджень.
Крім того, на момент активізації шекспірознав-
чих наукових пошуків театральна критика вже
накопичила доволі плідний досвід. Рецензії на
шекспірівські вистави і були, по суті, першими
кроками на шляху осмислення театральної ре-
презентації драматургії Великого Барда. Втім,
такі аналітичні спроби до певного часу мали
вузькоспеціальний, здебільшого театрально-
критичний характер і не виходили на рівень
аналітичних узагальнень. 1

Мета статті – окреслити головні тео-
ретичні проблеми вивчення рецепції творчості
Вільяма Шекспіра в сучасному літературознав-
стві. Крім того, ця розвідка спрямована на ви-
світлення провідних тенденцій дослідження
американської рецепції Великого Барда, яка
останнім часом постає на вістрі наукової уваги
як українських (Н. Висоцька, М. Калініченко), так
і зарубіжних (М. Брістол, К. Стерджес, Дж. Ша-
піро та ін.) дослідників.

Специфічну нішу формує вивчення рецепції
творчості та постаті Великого Барда в культу-
рах окремих націй. Вочевидь, така тенденція є
своєрідною реакцією на процеси глобалізації й
зумовлена, перш за все, універсальністю Шекс-
пірових концептів щодо будь-якої культурної
моделі. Великий Бард є своєрідним лакмусовим
папірцем, який здатний перевіряти націю й куль-
туру на “справжність” і спроможність вберегти
власну ідентичність у бурхливому потоці глоба-
лізаційних процесів. Так, наприклад, Х. Тронч-
Перез у розвідці “Переклади Шекспіра за умов
соціолінгвістичних конфліктів: попереднє євро-
пейське дослідження” [35] переконливо дово-
дить рятівну роль такого сегмента парадигми
рецепції Шекспіра, як переклад для так званих
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“слабких”, що зникають: такі проекти одразу
привертають увагу до проблем їхнього існу-
вання та функціонування (зокрема, ідеться про
баскську, андалузьку та інші “слабкі” мови) і до-
помагають їм подолати кризу.

Інтерес до вивчення рецепції Великого Бар-
да поза теренами Британії виник ще в період
початкового становлення шекспірознавства як
галузі філологічних знань. Однією з перших
розвідок, присвячених дослідженню шекспірів-
ської рецепції в Європі, стала праця Дж. Г. Ро-
бертсона “Знання про Шекспіра на континенті
на початку XVIII століття”, яка вийшла друком у
1906 р. Згодом вона в дещо переробленому та
розширеному вигляді була опублікована як
розділ 18-томної енциклопедії “Кембриджська
історія англійської та американської літерату-
ри”. У цій розвідці увага була спрямована на
аналіз специфіки рецепції творчості й постаті
Шекспіра в Німеччині та у Франції, при цьому у
фокусі були ставлення Вольтера до Шекспіра й
німецькі перекладацькі проекти [31]. Крім того,
у цій праці визначено провідні шляхи входження
Великого Барда в культурний канон націй євро-
пейського континенту, висвітлено специфіку іта-
лійської рецепції Шекспіра у XVIII ст., на харак-
тер якої тривалий час впливали погляди Воль-
тера, а також проаналізовано шекспірівський
вплив на формування національної голланд-
ської драми [31].

З початку ХХ ст. специфіка рецепції велико-
го англійського драматурга в іншокультурному
середовищі залишається у фокусі наукової
уваги представників світової шекспірознавчої
думки. Завдяки плідним зусиллям зарубіжних
(Г. Блум, П. Давідхазі, Б. Енглер, Р. Сімінгтон,
Р. Сойєр) та українських (Н. Висоцька, Д. Дроз-
довський, Н. Жлуктенко, І. Лімборський, Т. Ми-
хед, М. Соколянський, Н. Торкут, Т. Хитрова-
Бранц, Ю. Черняк та ін.) дослідників у шекспі-
рівських рецептивних студіях почала формува-
тися окрема галузь знань, своєрідна теорія ре-
цепції Великого Барда. Так, Г. Блум в епохаль-
ній праці “Західний канон. Книги на тлі епох”
остаточно закріпив позиції Великого Барда в
центрі західного літературного канону. Зокре-
ма, дослідник пише: “Шекспір перебуває в
центрі Західного канону тому, що, змінивши
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літературне зображення пізнання, змінив самі
основи нашого пізнання” [1, с. 324]. Централь-
на позиція Шекспіра в каноні означає і його
прямий, на думку Г. Блума, зв’язок між будь-ким
зі стовпів літературного канону західної культу-
рної парадигми (від Данте і Чосера до Джойса і
Беккета). Швейцарський шекспірознавець Б. Енг-
лер (стаття “Constructing Shakespeares in Euro-
pe”) й українська дослідниця Н. Торкут (стаття
“Шекспірознавчий дискурс ХХ століття: специфі-
ка і тенденції”) підбили певні проміжні підсумки
здобутків наукової рецепції В. Шекспіра та на-
мітили можливі вектори розвитку шекспірівсь-
ких рецептивних студій. Зокрема, Н. Торкут
зазначила, що найбільш продуктивним для ше-
кспірознавчих досліджень видається так зва-
ний “інтеграційно-синтезуючий підхід” [6, с. 73],
а Б. Енглер, поміж іншим, закликав науковців
заповнювати лакуни в галузі досліджень педа-
гогічного сегмента парадигми рецепції Велико-
го Барда [17, с. 30].

У дисертації Т. Хитрової-Бранц, присвяченій ні-
мецькому шекспірівському дискурсу XVIII–XIX ст.,
концептуалізована вельми цікава та продукти-
вна для подальших студій у сфері рецепції Ве-
ликого Барда типологія дискурсивних рівнів [7].
Авторка пропонує виокремлювати три рецеп-
тивні рівні шекспірівського дискурсу: репродук-
тивний (переклади та сценічні втілення творів
Великого Барда), продуктивний (шекспірівська
інтертекстуальність, а також шекспірівській ком-
понент певної історико-культурної доби) й ана-
літичний (науковий інтерес до Шекспірового
творчого доробку та подальша інституалізація
шекспірівського дискурсу) [7, с. 6–13]. Дослід-
ниця наголошує на тому, що ці рівні не є авто-
номними феноменами, а натомість перебува-
ють у постійній взаємодії, сприяючи розвиткові
один одного. Так, приміром, “поява перших пе-
рекладів шекспірівських п’єс, здійснених Х. Ві-
ландом (репродуктивний рівень), уможливила
німецькомовні театральні постановки Ф. Шре-
дера та Ф. Хойфельда (репродуктивний рі-
вень)” [7, с. 14].

Ю. Черняк, дисертаційна робота якого сфо-
кусована на виявленні специфіки актуалізації
ціннісної семантики трагедії “Гамлет” в україн-
ському шекспірівському дискурсі, запропонував
дефініцію шекспірівського дискурсу як рецеп-
тивно-комунікативного феномена. Під шекспі-
рівським дискурсом запропоновано розуміти
“сукупність інтерпретаційних стратегій, мислен-
нєвих практик, інтелектуально-духовних про-
дуктів (літературних творів, сценічних вистав,
кіноверсій, інших артефактів, найрізноманітні-
ших проявів інтертекстуальності, філософсь-
ких, естетичних, психологічних, соціально-полі-
тичних та інших ідей), що з’явилися і продов-
жують з’являтися в процесі комунікації, поро-
джуваної Шекспіровим словом” [8, с. 7].

На сьогодні в теоретичних роздумах з при-
воду специфіки рецепції Вільяма Шекспіра в
іншокультурному середовищі наявні певні тер-

мінологічні варіації, коли йдеться про дефініцію
базових понять. Найбільш уживаним терміном,
яким позначають сприйняття й засвоєння Шек-
спірової літературної спадщини в культурному
полі інших націй, є “рецепція”. Втім, зарубіжні
дослідники, зокрема К. Стерджесс [34, с. 4],
К. Десмет [14, с. 1], при вивченні найрізномані-
тніших запозичень із шекспірівських текстів до
літературних творів більш пізніх епох віддають
перевагу терміну “присвоєння” (“appropriation”).

Б. Енглер висловлює думку про те, що твор-
чість і постать Великого Барда є своєрідним жи-
вотворчим центром, таким собі “джерелом Іпок-
рени”, для літературного й культурного процесу
інших епох і націй. Оскільки сам процес рецепції
відбувається тільки при актуалізації Шекспірово-
го слова в театральній, літературній, кіномисте-
цькій та інших сферах, то дослідник пропонує
розмежовувати два дещо відмінних аспекти цьо-
го процесу. Те, що стосується сприйняття Шекс-
піра, аналізу й нових методів та стратегій шекспі-
рівської рецепції, а також її будь-якого нового
виду, він називає “актуалізацією” (“production”).
Якщо ж на увазі мається повторення та пере-
осмислення традиційної або усталеної рецепції,
то це явище Б. Енглер визначає як “реактуа-
лізацію” (“reproduction”) [17, с. 28].

Використання такого термінологічного апа-
рату є, безумовно, виправданим, якщо дослід-
ницька увага зосереджена, головним чином,
на, так би мовити, “онтологічних” аспектах шек-
спірівської рецепції – театральній та кінемато-
графічній інтерпретації, переробках, бурлесках,
шекспірівському компоненті в масовій культурі
тощо. Дослідження ж так званих “гносеологіч-
них” аспектів – філософського осмислення кон-
цептів геніального англійця та наукової шекспі-
ріани – більше пов’язане з вивченням саме па-
радигми рецепції Великого Барда як комплекс-
ного багатосегментного явища.

Що стосується безпосередньо досліджень
рецепції В. Шекспіра в різних національних куль-
турах, то пальму першості за кількістю праць і
різноманітністю проблематики утримують уче-
ні, що розглядають проблеми функціонування
шекспірівського компонента в культурах різних
європейських країн. Завдяки таким дослідни-
кам, як Августус Раллі (“A History of Shake-
speare Criticism”) (1932)), Освальд Ле Вінтер (“Sha-
kespeare in Europe”) (1932)), Клаус Петер Штай-
гер (“Die Geschichteder Shakespeare-Rezeption”)
(1987)) була сформована більш-менш цілісна
візія процесів і механізмів шекспірівської реце-
пції на європейському континенті.

Наразі заповнено багато лакун на карті шек-
спірівських рецептивних досліджень у Німеччині
(розвідки В. Аветісян, Ф. Гундольфа, В. Дем-
ченка, З. Корнінгера, К. Протасової, Дж. Ро-
бертсона, Т. Хитрової-Бранц, В. Штельмахера та
ін.), Франції (праці Ж. Ж. Жуссеранда, Дж. Пем-
бела, Н. Торкут, Ч. Хейнса та ін.), Іспанії (до-
слідження К. Кальво, А.-Л. Пуханте, Г. Томаса,
Г. М. Г. Фернандеса де ла Севільї), Чехії (праці
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П. Драбека, М. Костіхової), Болгарії (публікації
Б. Соколової, О. Шурбанова), Румунії (Н. Чін-
поеш), Польщі (праці К. Куявінської-Кортні, А. Ро-
мановскої), Словенії (дослідження Д. Поніжа),
України (праці І. Ваніної, А. Василик, Д. Дроз-
довського, М. Мороза, Ю. Черняка, М. Шапова-
лової та ін.), Росії (розвідки М. Алєксєєва,
М. Захарова, В. Лукова, М. Морозова). Наразі у
фокусі дослідницької уваги постає одна з най-
цікавіших і найконтроверсійніших національних
моделей рецепції Шекспірової літературної
спадщини – американська.

Інтерес до вивчення рецепції Шекспіра в США
виник у середині ХІХ ст. в контексті зацікавлень
історією американського театру. Детальні відо-
мості про перші шекспірівські постановки в Но-
вому Світі знаходимо у фундаментальній праці
американського драматурга й історика театру
В. Данлепа “Історія американського театру”
(1835) [15]. Подальшому висвітленню цієї про-
блеми сприяли праці Л. Левіна, Дж. Сейлхей-
мера, Б. Смирнова, Р. Фалька, А. Горнблоу,
Ч. Шаттука та ін., присвячені шекспірівським
постановкам XVIII–XIX ст. Крім того, в арсеналі
американської театрознавчої шекспіріани на-
явні розвідки, що містять цікаву інформацію з
приводу таких вельми специфічних аспектів
американського театрального життя, як постановки
Шекспіра чорношкірими акторами (Е. Гілл), або ж
специфіка інтерпретації драматургії великого анг-
лійця американськими режисерами єврейського
походження (Дж. Берковіц, М. Штайнлауф).

Не менш плідним, ніж вивчення історії аме-
риканських театральних інтерпретацій драма-
тургічного спадку Шекспіра, виявився науковий
пошук у сфері актуалізації шекспірівських мо-
тивів, сюжетних елементів, топосів у творчості
окремих американських літераторів. Цікаво, що
попри наявність значної кількості праць, при-
свячених рецепції та присвоєнню Великого Ві-
лла в загальнокультурному просторі Америки,
обсяг досліджень, в яких аналізується шекспі-
рівське відлуння в літературі США загалом, до-
сить невеликий. Правомірно навіть стверджува-
ти, що такої панорамної праці ще досі немає, і,
мабуть, її створення ускладнюється самим ха-
рактером та масштабністю об’єкта дослідження.
Тим не менше, міркування з приводу ролі шекс-
пірівської складової у формуванні національної
американської літератури містяться в розвідках
таких шекспірознавців, як Т. Михед [4; 5], П. Роу-
лінгс [29], К. Стерджесс [34], Р. Фальк [20]. Зок-
рема, Т. Михед та К. Стерджесс практично од-
ночасно висловили суголосні ідеї про те, що
творчий доробок Шекспіра став базисом для
формування національної американської літе-
ратури. Зокрема, Т. Михед називає Великого
Барда “метафорою канону” [5, c. 82] і зазначає,
що “в художній системі американського ренеса-
нсу концепт Шекспіра, так само як і античний,
інкорпорується з дискурсом Біблії, конституюю-
чи складно структурований “вертикальний кон-
текст” – осердя літературного канону” [5, с. 89].

К. Стерджесс позначає Шекспіра як “точку опо-
ри американської літератури” [34, с. 140], але
ставить шекспірівський канон в один ряд не з
культурною традицією та релігійною книгою, а з
політичними документами, зауважуючи, що
“для багатьох американців Декларація незале-
жності, Конституція США і твори Шекспіра були
знайомими документами, навколо яких обер-
талися ідеї про національну ідентичність” [34,
с. 162]. Більш широким є ракурс осмислення
проблеми, запропонований М. Брістолом у фун-
даментальній праці “Шекспірова Америка, аме-
риканський Шекспір”, де аргументовано дове-
дено тезу про “потужний взаємовплив таких
культурних практик, як інтерпретація Шекспіра
та інтерпретація американської політичної
культури” [10, с. 3].

У передмові до збірки “Великі шекспіріанці:
Емерсон, Мелвілл, Джеймс, Берімен” П. Роу-
лінгс акцентує увагу на тому, що ці відомі аме-
риканські культурні діячі не лише беруть без-
посередню участь у формуванні “специфічно
американських уявлень про Шекспіра, а й у
власній творчості передають, транспонують і
модулюють різні версії Шекспіра, які продов-
жують здійснювати вплив поза межами локаль-
них просторів” [29, c. 5]. Тобто вчений тут про-
понує відмовитися від традиційної моделі до-
слідження рецепції Шекспіра в літературі США,
яку широко використовували в попередніх до-
слідженнях і яка передбачала ретельне зби-
рання висловів тих чи інших майстрів красного
письменства США про Великого Барда. Сього-
дні постає вивчення продуктивного рівня (тер-
мін Т. Хитрової-Бранц) американського шекспі-
рівського дискурсу, зокрема його літературної
складової. Таке зміщення дослідницьких пріо-
ритетів суголосне імперативові П. Роулінгса,
який слушно наголошує, що “шекспірівський
вплив на Емерсона менш важливий і вартий
обмірковування, ніж ті складні шляхи, якими
Емерсон створює Шекспіра, придатного для
використання у його власних цілях” [29, c. 5].

Створення цілісної концептуальної картини
рецепції Шекспірових смислів і концептів в
американській літературі – проблема, розв’я-
зання якої є перманентним. Сьогодні існує до-
сить велика кількість праць, присвячених реце-
пції Великого Барда у творчості окремих пред-
ставників красного письменства та культури
США. Особливо продуктивними видаються по-
дібні студії, якщо йдеться про представників
американського романтизму – літературної епо-
хи, в лоні якої відбувалася інтенсивна інтегра-
ція Шекспіра до американського культурного
простору. Так, наразі доволі дослідженою є
рецепція Великого Вілла у філософсько-літера-
турному універсумі одного з провідних діячів
американського романтизму, засновника транс-
ценденталізму Р. В. Емерсона. У працях таких
дослідників, як Д. Ґрінхем [21], Е. К. Данн [16],
Р. Фальк [19], обґрунтовується теза про те, що
Шекспір став центральною фігурою емерсонів-
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ського філософсько-поетичного світу, що при-
звело до включення Великого Барда до списку
найважливіших “представників людства” (так
називалась збірка есе Емерсона) як уособлен-
ня Поета, Д. Ґрінхем із цього приводу зазначає,
що важливим для розуміння емерсонівського
сприйняття автора “Гамлета” є та ідея, що
“Шекспір завжди, зрештою, знаходиться вище
від свого читача, окреслюючи наступне коло
навколо останньої ідеї критиків” [21, c. 11]. Для
засновника трансценденталізму було дуже ва-
жливим те, що Шекспір був “людиною, яка ви-
передила свій час, водночас будучи цілком
відповідним своєму часові” [21, c. 11].

Вивчення рецепції Шекспіра в творчій лабо-
раторії іншого видатного американського рома-
нтика, Германа Мелвілла, відбувається у двох
напрямах: дослідження шекспірівської інтертек-
стуальності у творах письменника та аналіз ста-
влення автора “Мобі Діка” до великого англійця.
У річищі першого напряму йдуть такі дослідники,
як Ю. Ковальов, який виокремив і проаналізував
шекспірівську складову в романі “Мобі Дік”, порі-
внюючи цей твір із трагедією “Король Лір” [2],
Н. Е. Мерфі, дисертаційна робота якої присвя-
чена порівняльному аналізу маніпулятивної
риторики капітана Ахава (“Мобі Дік”) та Петруч-
чо (“Приборкання норовливої”) [25], А. Л. Фо-
гельбак, який виявив ознаки шекспірівської ін-
тертекстуальності у творі Г. Мелвілла “Беніто
черено”. На думку останнього зі згаданих до-
слідників, на створення образу чорношкірого
Бабо Мелвілла надихнув один з найвідоміших
шекспірівських злодіїв – Яго [37].

Ставлення Мелвілла до Шекспіра досліджу-
ють, перш за все, за допомогою аналізу числен-
них поміток, зроблених письменником на полях
його шекспірівських книжок. Дж. Маркелз [22]
та Дж. Санборн [33] суголосні в припущенні, що
ці помітки є не лише головними документами
його шекспірівської рецепції, але й ключем до
певних алюзій на твори Великого Барда в ху-
дожніх текстах Мелвілла.

Спробу поєднати ці два підходи та надати
комплексну панорамну візію мелвіллівської ре-
цепції Шекспіра зробив А. Келдер [11]. Згідно з
його концепцією, художній доробок та постать
англійського драматурга були для Мелвілла
своєрідними літературними орієнтирами. По-
ява таких вершинних творів письменника, як
“Мобі Дік” та “П’єр”, стала можливою, на думку
А. Келдера, лише завдяки творчому діалогу
Мелвілла з Шекспіром [11, c. 93–94].

Рецепція Великого Барда в художньому світі
інших американських письменників доби Рома-
нтизму постає в центрі уваги таких дослідників,
як В. Б. Чейтс (рецепція Великого Барда
Дж. Фенімором Купером), Б. Р. Поллін (сприй-
няття Шекспіра Едгаром Аланом По), П. Фінне-
рті (вплив Шекспіра на творчість Емілі Дікін-
сон). Прикметно, що дослідження, пов’язані з
вітменівською рецепцією Шекспіра, розподіля-
ються на дві групи: ті, що фокусуються здебі-

льшого на антистретфордіанських поглядах
поета, і ті, що спрямовані на пошук та аналіз
шекспірівської інтертекстуальності в його тво-
рах. Статті, що належать до першої групи, напи-
сані, як правило, не академічними літературо-
знавцями, а аматорами-антистретфордіанцями
– яскравим прикладом такої розвідки може бути
праця “Волт Вітмен про Шекспіра” П. А. Нель-
сона. До другої ж групи належать наукові розві-
дки, в яких проаналізовано літературні зв’язки
двох поетів, – статті Н. Клауссона, Р. Гаррісона
та ін.

Окремим аспектом у вивченні американсь-
кого шекспірівського дискурсу постає специфі-
ка рецепції Америки самим Вільямом Шекспі-
ром. Як відомо, чарівний острів, на якому від-
бувається дія його пізньої романтичної драми
“Буря” (1610–1611), традиційно асоціюється з
екзотичними для пересічного англійця початку
ХVII ст. землями Нового Світу. Їх активне осво-
єння Англія розпочала саме в добу Відроджен-
ня, тож цілком природним є відлуння цих подій
у літературних творах тогочасся. Відкриття но-
вих земель не тільки надавало можливості
швидкого збагачення для мореплавців і купців,
але й відкривало перспективи побудови нового
суспільства, сформованого на засадах демок-
ратії та громадських свобод. Цю думку підтве-
рджує й відомий американський літературозна-
вець Р. Спіллер: “Критики суспільства, котрі з
кожним днем ставали все більш згуртованими,
винахідливими в доказах і досвідченими, нев-
томно порівнювали просте, доброчесне, “при-
родне” життя індіанців зі складним, турботли-
вим, жадібним існуванням цивілізованих лю-
дей. Поза всяким сумнівом, саме таких людей
мав на увазі Шекспір, коли вустами старого
чесного радника Гонзало в “Бурі” змалював
картину ідеального суспільства” [3, c. 245].

Тож саме тому Р. В. Емерсон проголосив
Шекспіра “провісником американської мрії” [9,
с. 312]. Ідею про те, що “Буря” є апологетичним
провіщенням нового, кращого суспільства, того
самого “дивного, нового світу!” підхопили й су-
часні дослідники, наприклад, Д. С. Вілсон-Ока-
мура, Л. Маркс, Ґ. Міллс Ґейліта П. Роулінгс.
Л. Маркс присвятив цілий розділ (“Американ-
ська казка Шекспіра”) своєї епохальної праці
“Машина в саду. Технологія й пасторальний
ідеал в Америці” (1964) аналізу цієї романтич-
ної драми як “найкращої американської пасто-
ралі” [23, с. 69]. На думку цього дослідника,
саме Великий Бард відіграв засадничу роль у
формуванні загальноамериканських уявлень
про концепт пасторальності.

Наприкінці ХХ – на початку ХХІ ст. магістра-
льним напрямом шекспірознавчих рецептивних
студій в Америці постає вивчення специфіки
засвоєння Шекспіра кінематографом та масо-
вою культурою. Оскільки США є другим після
Індії виробником світової кінопродукції, то, зви-
чайно ж, кіномитці не залишаються байдужими
до драматургічної спадщини й біографії Шекс-
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піра. Відповідно, кількість мистецтвознавчих і
компаративістичних студій, в яких вивчаються
інтермедіальні проекції Шекспірового доробку,
постійно зростає. Останніми роками в світ ви-
йшло чимало праць, в яких аналізуються шекс-
пірівські екранізації, здійснені американськими
митцями. Фундаментальними є праці загально-
го характеру, що висвітлюють основні тенденції
засвоєння та популяризації Шекспірового до-
робку засобами кінематографу. Найбільш поміт-
ними з них є “Шекспір в Голлівуді. 1929–1956”
Р. Ф. Віллсоната “Продаж Шекспіра Голлівуду.
Маркетинг шекспірівських екранізацій з 1989 року
до нового тисячоліття” Е. Френч. Голлівудській
рецепції шекспірівських сюжетів присвячені
також окремі розділи в монографіях “Шекспір,
кіно і суспільство” Дж. Колліка, “Історія Шекспі-
ра на екрані: Століття кіно і телебачення”
К. С. Ротвелла, “Інтерпретація Шекспіра на ек-
рані” Д. Картмел та ін.

Голлівудська шекспірівська кінопродукція,
значна кількість якої орієнтована на середньо-
статистичного пересічного реципієнта, сьогодні
все частіше привертає увагу науковців. Річ у
тім, що сучасний масовий кінематограф, провід-
ними жанрами якого є бойовик і молодіжна ко-
медія, не залишається осторонь загальноаме-
риканського ентузіастичного ставлення до Ве-
ликого Барда. Показовою в цьому плані є тен-
денція до адаптування Шекспірових творів до
жанрових очікувань потенційних кіноглядачів.
Так, у кінці ХХ – на початку ХХІ ст. вийшли ек-
ранізації Шекспірових трагедій у жанрі бойови-
ка: “Ромео + Джульєтта” База Лурмана (1996)
та “Гамлет” Майкла Альмерейди (2000), та під-
літкової психологічної драми – “О” Тіма Блейка
Нельсона (2001). Комедії Великого Барда “При-
боркання норовливої” та “Дванадцята ніч” інспі-
рували режисерів на створення “шкільних” коме-
дій “10 причин моєї ненависті” (режисер Джил
Джангер (1999)) та “Вона – чоловік” (режисер Ен-
ді Фікмен (2006)). Дія цих кінострічок відбувається
в американських старших школах (“high schools”)
і шекспірівські персонажі, відповідно, зображені
тинейджерами з підлітковими проблемами.

Крім того, голлівудські кінодіячі створюють і
мультфільми за мотивами Шекспірових сюже-
тів, знайомлячи таким чином дитячу аудиторію
з ім’ям Великого Барда та найвідомішими тво-
рами шекспірівського канону. Найпопулярні-
шим сюжетом для мультиплікаційної інтерпре-
тації виступає трагедія про веронських закоха-
них. За останнє десятиліття у світ вийшли два
таких мультфільми – “Ромео і Джульєтта. Скрі-
плені поцілунком” (режисер Філ Нібелінк, 2006)
та “Гномео і Джульєтта” (режисер Келі Есбері,
2011). В обох мультфільмах спостерігається
зміщення сюжетних акцентів та певні сюжетні
трансформації, завдяки яким трагедія перетво-
рюється на мелодраму з традиційним для гол-
лівудського кінематографу “хепі-ендом”. Ціка-
во, що в обох мультиплікаційних стрічках фігу-
рантами історії про Ромео та Джульєтту висту-

пають не люди, а звірі (морські котики у “Ромео
і Джульєтта. Скріплені поцілунком” (в оригіналі
“Romeo and Juliet. Sealed with a Kiss”1) та
предмети (керамічні садові гноми у “Гномео та
Джульєтта”). При цьому в обох мультфільмах
розподіл персонажів на дві родини, що ворогу-
ють, – Монтеккі і Капулетті – відбувається за
допомогою кольорового маркування: так, мор-
ські котики Монтеккі – сірі, а Капулетті – корич-
неві; садові гноми Монтеккі – сині, а Капулетті –
червоні. Такі “дитячі” інтерпретації шекспірівсь-
ких сюжетів, безумовно, сприяють формуванню
підґрунтя до подальшої позитивної рецепції
творів Великого Барда.

Критики підкреслюють надзвичайну актуаль-
ність новітніх кінопостановок п’єс Шекспіра та
вважають, що за допомогою них сучасні режи-
сери виявляють травматичні симптоми та діаг-
ностують необоротні зміни, що відбуваються в
соціумі. Так, приміром, К. Роув у концептуаль-
ній розвідці “Пам’ятай про мене: Технології
пам’яті в “Гамлеті” Майкла Альмерейди” [32]
стверджує, що багаторазове використання су-
часних інформаційних технологій у кінопросто-
рі “Гамлета” М. Альмерейди є віддзеркаленням
трансформації концепту пам’яті у свідомості
людини епохи високих технологій. Така людина
не може більше спиратися лише на свій розум,
і їй потрібно використовувати різноманітні тех-
нічні засоби для того, щоб запам’ятовувати ва-
жливі події свого життя й нагадувати собі про
них. Індивідуум, таким чином, потрапляє в за-
лежність від машин, а його особиста, сімейна,
колективна, культурна пам’ять стає рандомною
та структурується залежно від того, що саме
було зафіксовано на плівці, портативному на-
копичувачі даних тощо.

Автор статті “Шекспір після Колумбіна2: під-
літкове насильство в “О” Тіма Блейка Нельсона”
Г. М. Колон Семенза вважає, що режисер пси-
хологічної драми “О” “використовує Шекспіра як
лінзу, через яку він аналізує підліткове насиль-
ство в Америці” [12, c. 101]. Тім Блейк Нельсон,
на думку автора статті, невипадково обирає
саме американську школу як декорації для роз-
гортання трагічного сюжету – адже саме у сті-
нах будь-якої школи в США відбувається пер-
ше знайомство підлітків із творами Шекспіра.
Саме там, на прикладі Шекспірових драм, діти
вчаться критично мислити та застосовувати
                                                                

1 Тут є натяк і безпосередньо на морських котиків (seals), і
на романтичну пісню Пітера Юдела і Гарі Гельда “Sealed with
a Kiss”, найбільш відому у виконанні Джейсона Донована.

2 Колумбін – старша школа у місті Літлтон, штат Коло-
радо, де 20 квітня 1999 р. двоє озброєних підлітків влаш-
тували розстріл, після якого застрелились самі. Було вбито 13
і поранено 28 осіб, серед яких були як учні, так і вчителі. При
цьому хлопці цілили переважно у спортсменів та чорношкірих
учнів. З фільмом “О”, в основу сценарію якого була покладена
трагедія Шекспіра “Отелло, венеціанський мавр”, ця трагічна
подія пов’язана таким чином: головний герой цієї стрічки –
чорношкірий баскетболіст, який зустрічається з дочкою дирек-
тора школи і якому страшенно заздрить інший – білий –
хлопець. Фінал картини не відповідає Шекспіровому оригіналу
– у фільмі Г’юго (персонаж – аналог Яго) влаштовує стрі-
лянину в спортзалі, внаслідок якої гине сам.
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прочитане до власного життя. “Шекспірівський
“текст”, – пише дослідник, – вплітається в цей
вигаданий простір, перетворюючи аудиторію
фільму на студентів, що потрапили в небезпе-
ку. Вони такі самі, як і зображені в “О” підлітки,
чия спроможність пильно читати, аналізувати
та застосувати до власного життя уроки з Шек-
спірової трагедії допомагає їм, щонайменше,
залишитися живими” [12, c. 101].

Таким чином, дослідження шекспірівських ек-
ранізацій формують один із головних струменів
у потоці вивчення рецепції та засвоєння творчо-
го доробку Вільяма Шекспіра популярною куль-
турою США. Іншою формантою цього специфіч-
ного дискурсивного потоку є дослідження вико-
ристання шекспірівської символіки з комерцій-
ною метою у сфері споживання, маркетингу та
реклами (праці Р. Берта, Г. Галл, Л. Левіна,
О. Пронкевича, Дж. Ферукі, Р. Фінкельштейна).

Крім вищезазначених, найбільш активно до-
сліджуваних сегментів парадигми рецепції Ві-
льяма Шекспіра в США, увагу науковців приве-
ртають також історія шекспірівського книгови-
давництва на теренах Америки (Е. Данн [16],
Р. Фальк [19], К. Стерджесс [34]), генезис та роз-
виток антистретфордіанських теорій (Р. Фальк
[19], К. Стерджесс [34]), вплив Великого Барда
на формування засад американської політичної
риторики (Ґ. Міллс Ґейлі [24]) та специфіка ін-
ституалізації шекспірівського дискурсу в США
(М. Брістол [10], Б. Енглер [18]).

У західному науковому просторі другої по-
ловини ХХ – початку ХХІ ст. час від часу
з’являються монографічні дослідження, спря-
мовані на комплексний аналіз рецепції Велико-
го Барда на теренах Америки. Ці праці умовно
можна поділити на дві групи. До першої зара-
ховуємо праці історико-описового характеру, в
яких представлено історію розвитку рецепції
Великого Барда на теренах США. Головну ува-
гу в них приділено загальнокультурним аспек-
там засвоєння творчого доробку та постаті Ше-
кспіра в Америці. Практично кожне таке дослі-
дження певною мірою розширює перелік фак-
тів, пов’язаних з тріумфальним поступом шекс-
пірівського канону на теренах американської
культури, уточнює або доповнює інформацію
про знайомство американців з текстами п’єс
англійського генія, постановки його п’єс, пере-
видання його тощо. До таких розвідок можна
зарахувати монографії Н. Вебб та Дж. Ф. Вебба
[38], А. Т. Вона та В. М. Вон [36], Е. К. Данн
[16], А. Ван Ренслера Вестфалa [29], статті
А. Кука [13], Р. Фалька [19] та ін.

До другої групи належать розвідки, метою
яких є не репрезентація історичних фактів, а
концептуальне осмислення окремих явищ, пов’я-
заних з американською рецепцією Шекспіра, чи
формулювання теоретичних узагальнень щодо
неї. Серед таких праць, перш за все, “Шекспі-
рова Америка, американський Шекспір” М. Бріс-
тола [10], розділ “Репрезентативний Шекспір” –
метафора канону” у монографії “Пуританська

традиція і література американського ренесан-
су: 1830–1860” Т. Михед [4] та “Шекспір і аме-
риканська нація” К. Стерджесса [34].

Монографія М. Брістола присвячена аналізу
шляхів входження концепту “Вільям Шекспір”
до американського культурного простору, а
також дослідженню механізмів інституалізації
шекспірівського дискурсу в період з кінця
ХІХ ст. до середини ХХ ст. Автор позиціонує
Шекспіра як важливу для американського соці-
уму культурну інституцію й розкриває природу
взаємодії Шекспіра з культурою США, підклю-
чаючи широкий літературний, культурний та
академічний контекст.

Т. Михед, керуючись відомою думкою кори-
фея американського літературознавства Г. Блу-
ма про Шекспіра як “центр канону”, розвиває
цю ідею, представляючи Великого Барда як
центральну фігуру не тільки світової літерату-
ри, але й окремої національної – американсь-
кої. Така дослідницька інтерпретація виводить
американську рецепцію геніального англійця на
новий рівень: Шекспір постає не тільки як фак-
тор впливу на розвиток літератури та культури
США, а і як один з його генетичних коренів.

Дослідницька увага К. Стерджесса зосере-
джена на вивченні онтологічних та гносеологіч-
них чинників “присвоєння” Великого Барда аме-
риканцями. У своїй праці вчений розмірковує
над питанням: “чому так багато американців
шанують Вільяма Шекспіра, англійського поета
і драматурга, який давно помер?” Вчений ін-
терпретує Шекспіра як специфічний культурний
конструкт, на якому базувалося формування
американської національної ідентичності.

Усі ці дослідження мають незаперечну цін-
ність, фактографічно-описові праці стали плід-
ним підґрунтям для появи концептуальних роз-
відок. Тим не менше, багатовекторний харак-
тер та неоднакова масштабність досліджень
різних сегментів американської парадигми ре-
цепції Великого Вілла в Америці зумовлюють
потребу створення цілісної картини ґенези й
розвитку цього феномена.
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Москвитина Д. А. Американская рецепция творчества В. Шекспира в фокусе современного
литературоведения

В статье рассматривается научная полемика относительно рецепции одного из наиболее
известных драматургов и поэтов в мире – Вильяма Шекспира. Определяются магистральные
векторы рецептивных шекспироведческих исследований. Делается акцент на описании основных
тенденций восприятия литературного наследия Великого Барда в США.

Ключевые слова: рецепция, апроприация, В. Шекспир, шекспировский дискурс, канон, теат-
ральная рецепция, кинематографическая интерпретация.

Moskvitina D. American Reception of William Shaespeare in the Focus of Modern Literary Studies
The article deals with problematic aspects of Shakespeare reception and appropriation study. The author

investigates the history of receptive Shakespeare studies, which began in the late XIX century and intensively
developed in the XX century. By now certain theoretic concepts of the Bard’s receptive studies have been
elaborated. First of all, the English genius is proclaimed the centre of European literary canon which resulted in
the massive appropriation of the Bard’s works by different foreign cultures. Nowadays a lot of investigation has
been made to form a full panoramic view of generally European reception of the Bard’s works, as well as of
than in different non-English cultures – French, German. Spanish, Polish, Czech, Ukrainian, Russian, etc.

One of the most interesting and controversial national receptions of Shakespeare – American – has recently
appeared in the focus of literary studies. Scholars research a wide variety of aspects associated with this
problem. One of the most productive fields is the study of theatrical appropriation of the Bard, which was the
initial stage of Shakespeare reception in the USA. Besides, Shakespeare component is present in the works of
major American writers – H. Melville, R. W. Emerson, W. Whitman, N. Hawthorne – that formed the grounds for
future development of the US literature.

Another very popular object of American Shakespeare receptive studies is Hollywood productions of the
Bard works which have recently become the most popular objects of intermedial studies. Besides, the reception
of Shakespeare’s personality and works in the sphere of popular culture is on the top of modern investigation.

Some monographic works, aimed at creating a full panoramic view of Shakespeare reception of the USA,
have appeared in recent decades. They are divided into two types – factographic-descriptive and conceptual.

Keу words: reception, appropriation, William Shakespeare, Shakespeare discourse, canon, theatrical
reception, cinematographic interpretation.


